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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA RELATING TO AIR
SERVICES

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of India,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944; 1

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of New Zealand, the Min-
ister responsible for Civil Aviation and, in the case of India, the Director General of Civil
Aviation or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the func-
tions now exercised by the said authorities;

(b) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the public transport of passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendments
thereto;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have become effective for both Contracting Parties;

(e) The term "designated airline" means an airline or airlines designated and autho-
rised in accordance with Article 3 of this Agreement;

(f) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;

(g) The terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-

I. United Nations, Treat)' Sries, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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vention; and

(h) The term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,
provided that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude the Cook Is-
lands, Niue and Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of the scheduled international air services operated by its airline:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the Agreement for the purpose of establishing and operating the agreed services by the
airlines designated by the other Contracting Party. While operating the agreed services, the
designated airline of each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified
in paragraph (1) of this Article, the right to make stops in the territory of the other Contract-
ing Party at the points specified in the Annex to this Agreement for the purpose of taking
up and discharging international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination including to and from other points specified in the Annex.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3. Designation and Operating Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party up to two airlines to operate the agreed services and to withdraw or alter such
designations.

2. On receipt of such designation and subject to the provisions of paragraphs (3) and
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall grant
without delay to an airline so designated the appropriate operating authorisations for the
agreed services for which that airline has been designated.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws, rules and regulations normally applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals. For the purpose of this paragraph, the expression "substantial ownership
and effective control" means that in any case where the designated airline operates its ser-
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vices under this Agreement by entering into any agreement with the airline of any other
country, or the Government or nationals of any other country, the Contracting Party desig-
nating the airline or its nationals may be deemed not to have substantial ownership and ef-
fective control of the designated airline, unless the Contracting Party or its nationals, in
addition to the ownership of the major part of the assets of the designated airline, have also:

(a) Effective control in the management of the designated airline; and

(b) Ownership and effective control of the major part of the fleet of aircraft and equip-
ment used in the operation of the services.

5. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applica-
ble provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Suspension of the Operating Authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
or suspend the operating authorisation granted under Article 3 of this Agreement to an air-
line designated by the other Contracting Party, or attach conditions, temporarily or perma-
nently, to such authorisations in the event that:

(a) Such airline ceases to qualify before the aeronautical authorities of that Contracting
Party under the laws, rules and regulations normally and reasonably applied by these au-
thorities in conformity with the Convention;

(b) Such airline fails to comply with the laws, rules and regulations of that Contracting
Party;

(c) They are not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and

(d) The airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws,
rules and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Arti-
cle shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in conformity with Article 15 of this Agreement.

Article 5. Applicability of Laws, Rules and Regulations

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air nav-
igation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by a des-
ignated airline of the other Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall, as applicable, be complied
with by a designated airline of the other Contracting Party and by its crews, passengers, car-
go and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of
such a Contracting Party.
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3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own airline or to an
airline of any other country over a designated airline of the other Contracting Party engaged
in similar international air services in the application of its customs, immigration, quaran-
tine and similar regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not un-
dergo any examination except for reasons of aviation security, narcotics control or in
special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 6. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Parties. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat to civ-
il aviation.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).



Volume 2014. 1-34581

unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure
that an aircraft of the other Contracting Party, subjected to an act of unlawful seizure or oth-
er acts of unlawful interference, which has landed in its territory is detained on the ground
unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

7. Should one Contracting Party encounter difficulties with regard to the application of
the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

8. Any departure from the provisions of this Article may constitute grounds for the ap-
plication of Article 4 of this Agreement.

Article 7. Customs Duties and Other Charges
1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either Con-

tracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores already on board, introduced into or taken on board such aircraft and intended solely
for use by or in such aircraft shall, with respect to all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes, be accorded in the territory of the other Contracting Party, treatment
not less favourable than that granted by the other Contracting Party to its own airline oper-
ating scheduled international air services or to the airlines of the most favoured nation.

2. The same treatment shall be accorded to spare parts entered into the territory of ei-
ther Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international servic-
es by the designated airline of the other Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airline of the
other Contracting Party exemption or remission of customs duty, inspection fees or similar
charges if the other Contracting Party does not grant exemption or remission of such charg-
es to the designated airline of the first Contracting Party.

4. The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such territory.

5. Materials referred to in paragraphs (1), (2) and (4) of this Article may be required to
be kept under customs supervision and control.

Article 8. User Charges

1. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent authorities and the designated airlines using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practicable, through the airlines' representative organ-
isations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
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such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

2. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
an airline of the other Contracting Party, engaged in similar international air services, in the
application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of
airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 9. Principles Governing the Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same route.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
between the territories of the Contracting Parties.

4. Based upon the principles enshrined in the preceding paragraphs, the capacity to be
provided and the frequency of services to be operated by the designated airline of each Con-
tracting Party shall be agreed between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

5. Any increase in the capacity to be provided and/or frequency of services to be oper-
ated by the designated airline of either Contracting Party shall be based primarily on the
increased requirements of traffic between the territories of the Contracting Parties and shall
be subject to agreement between the two aeronautical authorities. Pending such agreement
or settlement, the capacity and frequency entitlements already in force shall prevail.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs applicable between the territories of the two Contracting Parties shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the
cost of operation, the interests of users, reasonable profit, class of service and, when it is
deemed suitable, the tariffs of other airlines operating over whole or part of the routes spec-
ified in the Annex.

2. Such tariffs may be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
seeking approval of the tariffs. However, a designated airline will not be precluded from
proposing a tariff unilaterally, nor the aeronautical authorities from approving such a tariff.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs for an
agreed service to be filed for approval (in such form as they may separately require), in
which case such filing shall be submitted at least sixty (60) days before the proposed effec-
tive date, unless those aeronautical authorities permit the filing to be made on a shorter no-
tice.

4. Where any tariffs are required to be filed, they shall become effective only after their
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. If the aeronautical au-



Volume 2014, 1-34581

thorities of neither Contracting Party have expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, those tariffs shall be deemed approved. In the event of the pe-
riod for submission being reduced, as provided for in paragraph (3) above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If the aeronautical authorities do not agree on any tariff submitted to them under the
provisions of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of
Article 16 of this Agreement.

6. The tariffs charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territory of a State which is not a
Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and of such non-Contracting State respectively, provided, however, that
the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require a different tariff from
the tariff of their own airlines for services between the same points. A designated airline of
either Contracting Party shall file such tariffs with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of such tariffs may be
withdrawn on no less than fifteen (15) days' notice provided, however, that a Contracting
Party shall permit the designated airline concerned to apply the same tariffs as its own air-
lines for services between the same points.

7. Except for tariffs with a specific period of validity, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain in force until a new tariff has been estab-

lished.

Article 11. Airline Representation

1. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reci-
procity and subject to paragraph (3) of this Article, to bring into and to maintain in the ter-
ritory of the other Contracting Party its representatives and commercial, operational and
technical staff as required in connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organisation, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party and authorised to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Article shall be sub-
ject to the laws and regulations of the other Contracting Party and, consistent with such
laws and regulations, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the
minimum of delay, grant the necessary employment authorisations, visitor visas or other
similar documents to the said representatives and staff.

Article. 12. Commercial Opportunities and Transfer of Funds

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its
discretion, through its agents. Such designated airline shall have the right to sell transpor-
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tation in the currency of that territory or, to the extent permitted by national law, in freely
convertible currencies of other countries, and to the same extent any person shall be free to
purchase such transportation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right to remit to its head office the excess of receipts over expenditure earned in the
territory of the first Contracting Party. Such remittances, however, shall be made in any
convertible currency, and subject to, and in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the Contracting Party in the territory in which the revenue accrued.

3. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rate for currency
payment, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for currency payment.

4. If special arrangements ruling the settlement of payments are in force between the
two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall be applied to the transfer
of funds under paragraph (2) of this Article.

Article 13. Provision of Operating Information

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party may require the designated
airline of the other Contracting Party to file for their consideration and approval, at least
sixty (60) days prior to the inauguration of the agreed services, information relating to the
type of service and its frequency, the type of aircraft to be used and the flight schedules.
Similar information may also be required to be filed at least thirty (30) days in advance as
and when any changes are to be introduced regarding operation of the agreed services.

2. The designated airline shall also furnish any other information as may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements
of the Agreement are being duly observed.

Article 14. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the designated
airline of the other Contracting Party to furnish statistics relating to the traffic carried dur-
ing each month on the agreed services to and from the territory of that other Contracting
Party, showing the points of embarkation and disembarkation of such traffic. Such statistics
shall be furnished as soon as possible after the end of each month.

Article 15. Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement, and shall also consult
when necessary to provide for amendment thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of receipt of a
written request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
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Article 16. Settlement of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it by negotia-
tions between themselves, failing which the dispute shall be referred to the Contracting Par-
ties for settlement.

Article 17. Amendment

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between aeronautical authorities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of receipt of a written
request unless both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any amend-
ments so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 18. Applicability of Multilateral Air Conventions

1. To the extent to which they are applicable to the air services established under this
Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their present form be-
tween the Contracting Parties for the duration of the Agreement, as if they were an integral
part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the Con-
vention, which shall have duly come into force, in which case the Convention as amended
shall remain in force for the duration of this Agreement.

2. This Agreement shall be amended so as to conform with any other multilateral con-
ventions concerning air transport which may become binding on both Contracting Parties.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Wellington on this 26th day of August 1997 in two originals each in the Hindi
and the English languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND:

JENNY SHIPLEY

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA:

KAJOR MAL MEENA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by airlines designated by New Zealand

Points of Departure Intermediate Points Points of Destination Points Beyond

Points in New To be agreed One point to be To be agreed
Zealand agreed

II. Routes to be operated in both directions by airlines designated by India:

Points of Departure Intermediate Points Points of Destination Points Beyond

Points in India To be agreed One point to be To be agreed
agreed

Notes:
1. The designated airlines of either Contracting Party may on any or all flights omit

calling at any of the intermediate points or beyond points provided that each service on
these routes begins and/or terminates at a point in the territory of the Contracting Party des-
ignating the airline.

2. Intermediate and/or beyond points not specified may be served without exercising
fifth freedom traffic rights.

3. The designated airlines shall be permitted to exercise traffic rights between the
points in column 3 and the points in columns 2 and 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF AUX

SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la Rdpublique de
lInde,

Ci-apr6s ddnommds les "Parties contractantes";

Etant Parties A la Convention relative i r'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature le 7 ddcembre 1944 i Chicago l;

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services adriens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

. Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et i moins que le contexte n'appelle une autre interprdta-
tion :

a) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas de la Nouvelle-Z&
lande, du Ministre charg6 de l'aviation civile et, dans le cas de l'Inde, du Directeur gdndral
de radronautique civile ou, dans les deux cas, de toute autre personne et de tout autre or-
ganisme habilitds i exercer les fonctions qui rel6vent actuellement desdites autoritds;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services adriens rdguliers assures
sur les routes indiqudes dans 'annexe au present Accord en vue du transport public de pas-
sagers, de fret et de courrier, s~pardment ou en combinaison;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui y serait apport6;

d) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i 'aviation civile inter-
nationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 dacembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformdment i larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement aux an-
nexes ou i la Convention adopt6 conformdment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oi! ces annexes et amendements auront pris effet pour les deux Parties contracta-

ntes;

e) L'expression "entreprise dasignde" s'entend de toute compagnie adrienne ddsignde
et agr66e conformdment i l'article 3 du present Accord;

f) Le terme "tarifs" s'entend des prix A acquitter pour le transport de passagers, de
bagages ou de fret, ainsi que des conditions dans lesquelles ces prix sont appliquds, y com-
pris les prix et conditions concemant les services d'agence et autres services auxiliaires,
mais A 'exclusion des rdmundrations et conditions applicables au transport du courrier;

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297
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g) Les expressions "services a6riens", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue larticle 96 de la
Convention; et

h) Le terme "territoire" a le sens que lui attribue larticle 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, il exclut les iles Cook, Niou6 et Tok6laou.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A lautre les droits ci-aprbs aux fins de
I'exploitation de services a6riens internationaux r6guliers par son entreprise de transport
a6rien :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans l'Accord aux fins de l'tablissement et de l'exploitation des services convenus
par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante. Dans 'exploitation des services
convenus, 1'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractantejouira, en sus des droits sp6ci-
fi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire escale sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante aux points sp6cifi6s dans l'annexe au pr6sent Accord, afin d'embarquer et
de d6barquer des passagers, du fret et du courrier en trafic international, s6par~ment ou en
combinaison, y compris i destination et en provenance d'autres points sp6cifi6s dans l'an-
nexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera r~put6e conf~rer i
une entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes le privilkge d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier destines i un
autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par 6crit i l'autre Partie
contractante jusqu'i deux entreprises de transport a~rien en vue de l'exploitation des servic-
es convenus, ainsi que de retirer ou modifier ces designations.

2. Au requ d'une designation et sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4
du present article, les autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie contractante accorderont sans
retard A une entreprise ainsi d~sign~e les autorisations ad~quates d'exploitation des services
convenus pour lesquels ladite entreprise aura 6t6 d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~signe par l'autre Partie contractante qu'elle leur apporte la preuve qu'elle est
qualifi~e pour remplir les conditions prescrites par la legislation ou les r~glements normale-
ment appliques A l'exploitation des services a~riens internationaux par ces autorit6s con-
form~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser les autorisations d'ex-
ploitation vis~es au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer les conditions qu'elle
pourra juger n~cessaires i l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits spcifi~s i I'ar-
ticle 2, si elle n'est pas convaincue que la Partie contractante qui a d~sign6 ladite entreprise
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ou ses ressortissants d6tiennent une part importante de la propri~t& et le contr6le effectifde
cette entreprise. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression "une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif' signifie que, si l'entreprise d6sign6e exploite ses services
en vertu du pr6sent Accord en vertu d'un contrat conclu avec une entreprise de transport
a6rien de tout autre pays, ou bien avec le gouvemement ou des ressortissants de tout autre
pays, la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise ou ses ressortissants ne pourra Etre
consid6r6e comme d6tenant une part importante de ]a proprik6 et le contr6le effectif de
l'entreprise d6sign~e que si la Partie contractante ou ses ressortissants d6tiennent la majeure
partie du capital de cette entreprise et en outre :

a) En contr6lent effectivement la direction; et

b) Possbdent et contr6lent effectivement la majeure partie de la flotte a6rienne et de
'6quipement utilis6s aux fins de 'exploitation des services.

5. Au requ de ces autorisations, l'entreprise d6sign~e pourra commencer A nimporte
quel moment a exploiter en totalit6 ou en partie les services convenus, A condition de se
conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit
d'annuler ou de suspendre l'autorisation d'exploitation accord6e en vertu de l'article 3 du
pr6sent Accord A une entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, ou d'y imposer des
conditions A titre provisoire ou permanent :

a) Si cette entreprise cesse d'8tre qualifi6e au regard des autorit6s a6ronautiques de
ladite Partie contractante en vertu des lois et des r~glements normalement et raisonnable-
ment appliques par ces autorit6s conform6ment A la Convention;

b) Si cette entreprise contrevient aux lois ou rbglements de cette Partie contractante;

c) Si elles ne sont pas convaincues qu'une part importante et le contr6le effectif de
'entreprise sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign&e ou par ses ressortissants;
et

d) Si rentreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2. A moins que cela ne soit n6cessaire dans l'imm6diat pour mettre fin A des infrac-
tions aux lois et rbglements vis6s plus haut, les droits 6nonc6s au paragraphe I du present
article ne pourront &tre exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de 'autre
Partie contractante conform6ment A larticle 15 du pr6sent Accord.

Article 5. Application des lois et r~glements

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des afronefs affect6s A la navigation a6rienne intemationale ou
A l'exploitation et A la navigation de ces a6ronefs devront 6tre respect6s par toute entreprise
d6sign6e par 'autre Partie contractante.
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2. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante concemant l'entr~e, lautori-
sation de survol, le transit, limmigration, les passeports, les douanes et la quarantaine
devront, dans la mesure oa ils sont applicables, ftre respect~s par toute entreprise d~sign~e
par lautre Partie contractante, ainsi que par ses 6quipages, ses passagers, son fret et son
courrier, lors de l'entr~e, du transit et du s~jour de ses a~ronefs sur le territoire de la
premiere Partie contractante, ou du depart de ce territoire.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne donnera A sa propre entreprise ni A une
entreprise adrienne d'un autre pays la preference sur une entreprise d~sign~e par 'autre Par-
tie contractante qui assure des services a~riens internationaux similaires,.en mati~re d'ap-
plication de ses r~glements douaniers, d'immigration, de quarantaine et similaires.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct par le territoire de lune des
Parties contractantes et qui ne quitteront pas la zone de l'a~roport r~serv~e A cet effet ne fer-
ont lobjet d'aucun contr6le, si ce n'est pour des raisons de s6curit6 a6rienne, de contr6le des
stup~fiants ou encore dans des circonstances sp~ciales. Les bagages et le fret en transit di-
rect seront exon~r~s de droits de douane et des autres taxes similaires.

Article 6. Scurit adrienne

1. Conform~ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties con-
tractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la s~curit* de l'aviation
civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait partie int~grante du present Accord. Sans
prejudice de lensemble de leurs droits et obligations en droit international, les Parties con-
tractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux in-
fractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e a Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes il-
licites dirig~s contre la scurit6 de 'aviation civile, sign~e A Montreal le
23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
ncessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs, tout autre acte illicite portant atteinte
A la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, ainsi que des a~roports
et des installations de navigation adrienne, et toute autre menace contre la scurit6 de lavi-
ation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par rOrganisation de raviation civile in-
ternationale et qui constituent des annexes A la Convention, dans la mesure o6i ces
dispositions leur sont applicables; elles exigeront des exploitants d'a~ronefs de leur pavil-
Ion, des exploitants d'a~ronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur residence perma-
nente sur leur territoire et des exploitants d'a~roports situ~s sur leur territoire qu'ils se
conforment A ces dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a~ronefs pour-
ront etre tenus de respecter les dispositions en matibre de s~curit6 adrienne vis~es au para-

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).

351



Volume 2014, 1-34581

graphe 3 et impos~es par l'autre Partie contractante A lentrre et au s~jour sur son territoire,
ainsi qu'au depart de ce territoire. Elle veillera A ce que soient prises, sur son territoire, des
mesures efficaces et ad~quates pour la protection des aronefs et pour l'inspection des pas-
sagers, des 6quipages, des bagages de cabine et de soute, ainsi que du fret et des provisions
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante ex-
aminera dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie lui adressera afin qu'elle
prenne des mesures de srcurit6 sp~ciales et raisonnables pour faire face A une menace par-
ticuli~re contre la s~curit6 de laviation civile.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite
d'un a~ronef civil ou de tout autre acte illicite d l'encontre de la s~curit6 d'un arronef, de ses
passagers, de son 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Par-
ties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications et
en prenant d'autres mesures appropriees en vue de mettre fin rapidement et sans danger i

l'incident ou i la menace en question.

6. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures qu'ellejugera faisables pour
faire en sorte qu'un a~ronef de lautre Partie contractante victime d'un acte de piraterie ou
d'une autre intervention ill~gale et qui aura atterri sur son territoire soit retenu au sol, a
moins que son depart ne soit rendu indispensable par la n~cessit6 primordiale de prot~ger
les vies humaines. Dans la mesure du possible, ces mesures seront prises en concertation.

7. Si l'une des Parties contractantes 6prouve des difficult~s i appliquer les disposi-
tions du present article en mati~re de s~curit6 arienne, les autorit~s a~ronautiques de cha-
cune d'elles pourront demander A engager des consultations imm6diates avec celles de
'autre Partie contractante.

8. Toute d6rogation aux dispositions du pr6sent article pourra donner lieu lappli-
cation de l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 7. Droits de douane et autres impositions

1. Les a6ronefs exploit6s en service international, par l'entreprise d6sign6e de cha-

cune des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, leurs approvisionnements
en carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord d6jA embarqu6s ou biens introduits
ou charg6s A bord desdits a6ronefs, et destin6s uniquement A 8tre utilis~s par eux ou i leur
bord b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection et autres redevances ou taxes, d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 par cette autre Partie contractante A sa propre entreprise de
transport a6rien qui exploite des services a6riens intemationaux r6guliers ou aux entreprises
de la nation la plus favoris6e.

2, Le mme traitement sera accord& en ce qui concerne les pieces de rechange im-

port6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes en vue de l'entretien ou de la r6p-
aration des a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder i rentreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante des exon6rations ou remises de droits de douane, frais d'in-
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spection ou autres redevances similaires si l'autre Partie contractante naccorde pas d'ex-
on6ration ou de remise de ces droits A lentreprise d6sign6e de la premiere Partie
contractante.

4. L'6quipement normal transport6 A bord des a6ronefs de lune des Parties contrac-
tantes ainsi que les mat6riels et" approvisionnements conserv6s A leur bord ne pourront ftre
d6charg6s sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec lassentiment des autorit6s
douani~res de ce territoire.

5. I1 pourra 8tre exig6 que les mat6riels vis6s aux paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent
article demeurent sous la surveillance et le contr6le des autorit6s douani~res.

Article 8. Redevances d'usage

1. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue, entre ses autorit6s com-
p6tentes et les entreprises d6sign6es qui utilisent les services et les installations pr~t6s par
ces autorit6s, de consultations relatives aux redevances d'usage, et cela si possible par l'en-
tremise des organisations repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute proposition de
modification des redevances d'usage devra 8tre notifi6e A ces utilisateurs avec un preavis
raisonnable pour leur permettre d'exprimer leurs vues. Chacune des Parties contractantes
encouragera en outre ses autorit6s comptentes et les utilisateurs A 6changer les informa-
tions qui conviennent au sujet des redevances d'usage.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera A ses propres entreprises de transport
a~rien ni A aucune autre entreprise la preference sur une entreprise de lautre Partie contrac-
tante qui assure des services a6riens intemationaux similaires, en ce qui concerne l'applica-
tion de ses r~glements douaniers, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou encore
lutilisation de ses a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6ronautique et installations
apparent6es sous son contr6le.

Article 9. Principes applicables i lexploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes b6n6ficieront de possibil-
it6s 6quitables et 6gales d'exploiter les services convenus.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante tiendra compte des int6rets de l'entreprise d6sign6e par rautre Partie contrac-
tante de fagon A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette entreprise assure
sur la m~me route.

3. La capacit6 assur6e dans l'exploitation des services convenus par les entreprises
d6sign6es devra avoir un rapport 6troit avec les besoins estim6s de transport a6rien de pas-
sagers entre les territoires des Parties contractantes.

4. Conform6ment aux principes 6nonc6s dans les paragraphes qui pr6c~dent, la ca-
pacit6 A assurer et la fr6quence des services A exploiter par l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante seront d6termin6es en concertation par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

5. Toute augmentation de la capacit6 A assurer et/ou de la fr6quence des services A
exploiter par l'entreprise d6sign6e de lune ou rautre Partie contractante sera d6termin6e es-
sentiellement en fonction de laccroissement des besoins de trafic entre les territoires des
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Parties contractantes et devra faire lobjet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties. Dans l'attente d'un accord ou d'un r~glement de cette nature, les dotations en
capacit6 et en fr6quence d6jd en vigueur le demeureront.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs applicables entre les territoires des deux Parties contractantes seront
6tablis i des niveaux raisonnables, compte dOiment tenu de tous les facteurs A prendre en
consid6ration, y compris le cofit d'exploitation, les int6rEts des usagers, tn b6n6fice raison-
nable, la qualit6 du service et, s'il y a lieu, les tarifs des autres entreprises qui desservent en
totalit& ou en partie les routes indiqu6es en annexe.

2. Ces tarifs pourront Etre concert6s entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par les deux Parties contractantes, qui en solliciteront lapprobation. Toutefois, il ne sera
pas interdit A une entreprise d6sign6e de proposer unilat6ralement un tarif, ni aux autorit6s
a6ronautiques de l'approuver.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger
que les tarifs applicables A un service convenu leur soient sournis en vue de leur approba-
tion (sous la forme qu'elles pourront chacune demander), auquel cas le d6p6t des tarifs sera
effectu6 au moins soixante (60)jours avant la date d'entr6e en vigueur projet6e, i moins que
les autorit6s a6ronautiques nen autorisent le d6p6t avec un pr6avis plus court.

4. Si des tarifs doivent 8tre d6pos6s, ils ne prendront effet qu'apr~s avoir 6t6 approu-
v6s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si les autorit6s a6ronau-
tiques d'aucune Partie contractante n'ont exprim6 leur d6saccord dans les trente (30) jours
A compter de la date du d6p6t, les tarifs seront r6put6s approuv6s. Si le d6lai de d6p6t est
r6duit comme pr6vu au paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes pourront convenir que le dM1ai de signification d'un &ventuel d6saccord sera
inf6rieur i trente (30) jours.

5. Si les autorit~s a6ronautiques refusent d'approuver un tarif d6pos6 conform~ment
aux dispositions du pr6sent article, le diffirend pourra etre r~glM conform6ment i rarticle
16 du present Accord.

6. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e de lune des Parties contrac-
tantes pour le transport entre le territoire de lautre Partie et celui d'un Etat tiers devront Etre
approuv6s par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie et par celles de l'Etat tiers, 6tant
entendu toutefois que ces autorit6s ne devront pas imposer des tarifs diff6rents de ceux pra-
tiqu~s par leurs propres entreprises de transport a6rien pour des services assures entre les
m~mes points. Une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante devra soumettre ces tarifs
aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante en se conformant A leurs prescrip-
tions. L'approbation desdits tarifs pourra tre retir6e moyennant un pr6avis de quinze (15)
jours au moms, i condition toutefois que la Partie contractante concem6e autorise rentre-
prise en question i appliquer les mmes tarifs que ses propres entreprises pour des services
assur6s entre les m~mes points.

7. A rexception des tarifs valables pour une p6riode d6termin6e, tout tarif6tabli con-
form6ment aux dispositions du pr6sent article demeurera en vigueurjusqu'A rtablissement
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d'un nouveau tarif

Article 11. Reprdsentation des entreprises

1. Toute entreprise d6sign6e par lune des Parties contractantes sera autoris6e, sur la
base de la r6ciprocit6 et sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, A faire venir et in-
staller sur le territoire de rautre Partie contractante ses repr~sentants et son personnel com-
mercial, op6rationnel et technique pour les besoins de l'exploitation des services convenus.

2. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, etre couverts
par son propre personnel ou en faisant appel A une autre organisation, soci6t6 ou compagnie
a6rienne travaillant sur le territoire de rautre Partie contractante et autoris6e A assurer les
services en question sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les membres du personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article seront assujettis aux lois et r~glements de 'autre Partie contractante et, conform&
ment A ces lois et r~glements, chacune des Parties contractantes devra, sur la base de la r6c-
iprocit6 et dans les meilleurs d61ais, accorder les autorisations d'emploi n6cessaires, les
visas de visiteurs et les autres documents similaires aux repr6sentants et aux personnels en
question.

Article 12. Activit~s commerciales et transferts defonds

1. Lentreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura le droit de vendre
des titres de transport sur le territoire de 'autre Partie contractante, soit directement, soit
par l'interm6diaire de ses agents. Elle aura le droit de vendre ces titres dans la monnaie du
territoire ou, dans la mesure autoris6e par la 16gislation nationale, en devises librement con-
vertibles d'autres pays; de m~me, toute personne pourra librement acheter ces titres de
transport et s'acquitter du paiement en devises accept6es par l'entreprise.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6sign6e par rautre Partie
contractante le droit de transf6rer la diffirence entre les recettes et les d6penses r6alis6es
par elle sur son territoire. Toutefois, ces transferts devront etre effectu6s en une devise con-
vertible sous r6serve des, et conform6ment aux, r~glements de change de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les recettes ont 6 r6alis6es.

3. Ces transferts seront effectu~s sur la base du taux de change officiel des devises
ou, en ]'absence de taux de change officiel, aux taux en vigueur sur le march6 des devises.

4. Si des arrangements sp6ciaux r6gissant les paiements sont en vigueur entre les
deux Parties contractantes, les dispositions de ces arrangements seront appliqu6es aux
transferts de fonds i effectuer au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 13. Communication d'informations sur l'exploitation

I. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger
de 1'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante qu'elle d6pose, pour 6tude et appro-
bation, au moins soixante (60) jours avant l'inauguration des services convenus, des infor-
mations concernant la nature des services et leur fr6quence, le type d'a6ronefs i utiliser et
les horaires des vols. La communication d'informations similaires pourra 6galement tre
exigee au moins trente (30)jours A l'avance lorsque des modifications 6ventuelles devront
8tre apport6es i 'exploitation des services convenus.
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2. Les entreprises d~sign~es devront 6galement fournir toutes les autres informations
qui pourront tre exig~es pour prouver aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante que les prescriptions de 'Accord sont dfiment respect6es.

Article 14. Communication de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger de
l'entreprise d~sign6e par 'autre Partie contractante qu'elle foumisse des statistiques du traf-
ic mensuel assur6 au titre des services convenus A destination et en provenance du territoire
de cette autre Partie contractante, avec indication des points d'embarquement et de d6bar-
quement de ce trafic. Ces statistiques devront 8tre communiqu~es le plus t6t possible A la
fin de chaque mois.

Article 15. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront de temps A autre afin de veiller i 'application et au respect des
dispositions du present Accord, et se consulteront 6galement en cas de besoin pour y ap-
porter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander l'engagement d'une consulta-
tion qui pourra avoir lieu oralement ou par correspondance et devra d~buter dans un d6lai
de soixante (60) jours suivant la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les deux Par-
ties contractantes ne soient convenues d'un d~lai plus long.

Article 16. Rfglement des diffirends

En cas de diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord, les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de le r~gler par voie de n6go-
ciations directes. En cas d'6chec, le diff~rend sera soumis aux Parties contractantes aux fins
de r6glement.

Article 17. Modification

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du present Accord, elle pourra demander A tenir des consultations avec
l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit~s
a~ronautiques soit oralement, soit par correspondance, devront d6buter dans les soixante
(60) jours suivant la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les Parties contractantes
ne soient convenues d'un d~lai plus long. Toute modification ainsi adopt~e entrera en
vigueur une fois confirme par un 6change de notes diplomatiques.

Article 18. Applicabilit des conventions agronautiques multilatirales

1. Dans la mesure ofi elles sont applicables aux services a~riens cr6s en vertu du
pr6sent Accord, les dispositions de la Convention demeureront en vigueur sans modifica-
tion entre les Parties contractantes pendant la dur~e du present Accord comme si elles en
faisaient partie int6grante, i moins que les deux Parties contractantes n'aient ratifi6 un
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amendement A la Convention qui sera dfiment entr6 en vigueur, auquel cas la Convention
ainsi modifi~e continuera de s'appliquer pendant la duroe de l'Accord.

2. Le present Accord sera modifi6 de fagon A le rendre conforme A toute autre con-
vention multilat~rale relative aux transports a~riens qui pourra prendre force obligatoire
pour les deux Parties contractantes.

Article 19. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier par 6crit et par la voie
diplomatique A l'autre Partie sa d6cision de d~noncer le present Accord, en notifiant simul-
tan~ment cette decision A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord pren-
dra fin douze (12) mois apr~s la reception de cette notification par l'autre Partie, A moins
qu'elle ne soit retiree par accord mutuel avant 'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie con-
tractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put~e avoir 6t6 reque par
elle quatorze (14) jours apr&s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

Article 20. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Wellington le 26 aofit 1997 en deux exemplaires, chacun en langues hindi et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE:

JENNY SHIPLEY

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE:

KAJOR MAL MEENA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes i desservir dans les deux directions par les entreprises d~sign~es de la
Nouvelle-ZW1ande :

Points de dkpart Points intermdiaires Points de destination Points au-deli

Points en Nouvelle- A convenir
ZMlande

Un point A convenir A convenir

II. Routes A desservir dans les deux directions par les entreprises d~sign6es de l'Inde

Points de dkpart

Points en Inde

Points intermdiaires Points de destination Pointsau-delh

A convenir Un point A convenir A convenir

Notes:

1. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes pourront lors d'un
quelconque de leurs vols ou de tous leurs vols omettre de faire escale en F'un quelconque
des points intermdiaires ou au-del A condition que chaque service assur6 sur ces routes
commence et/ou se termine en un point situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui
aura d6sign6 I'entreprise.

2. Les points intermdiaires et/ou au-del non sp~cifi~s pourront &re desservis sans
exercer de droits de trafic de cinquibme libert6.

3. Les entreprises d~sign~es seront autoris~es d exercer des droits de trafic entre les
points de la colonne 3 et ceux des colonnes 2 et 4.


